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ИЗВЕШТАЈ О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ, КАНДИДАТА И МЕНТОРА ЗА ИЗРАДУ 

ДОКТОРСКЕ ДИСЕРТАЦИЈЕ 

 I   ПОДАЦИ О КОМИСИЈИ 

 

        1. Орган који је именовао Комисију 

 На основу чланова 36 и 37 Статута Филолошког факултета Универзитета у 

Београду и члана 40 Закона о високом образовању  Наставно-научно веће Филолошког 

факултета Универзитета у Београду   на IX редовној седници одржаној 23.  јуна 2021. 

године донело je Одлуку бр. 1603/1,  којом смо изабрани у Комисију за одобрење теме за 

израду докторске дисертације коју је  мср Милица Петровић  пријавила под насловом 

Језичко-стилске одлике прозе Драгослава Михаиловића. 
   
  

         2. Састав Комисије 

 

Др Јелена Јовановић Симић, редовни   професор, ужа  научна област Савремени српски 

језик (Стилистика), датум избора у звање: 26. 6.  2017. године; запослена на Филолошком 

факултету Универзитета у Београду  (председник Комисије)  

  

Др Илијана Чутура, редовни  професор, ужа научна област Српски језик са методиком, 

датум избора у звање 16.7. 2020. године, запослена на Факултету педагошких наука у 

Јагодини Универзитета у Крагујевцу (члан Комисије) 

Др Бранко Вранеш, доцент,  ужа научна област Српска књижевност,  датум избора у 

звање: 29. 1. 2019. године;  запослен на Филолошком факултету Универзитета у Београду 

(члан Комисије)  

  

II  БИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

 

   МИЛИЦА ПЕТРОВИЋ рођена је 1993. у Шапцу. Завршила је основне и мастер 

студије Српске књижевности Филолошког факултета Универзитета у Београду. 

Добитник је награде „Миодраг Борисављевић“ за 2018. годину;  треће награде на 9. 

и 11. књижевном конкурсу „Вукашин Цонић“ (2018, 2020); друге награде за кратку 

причу на XXVII Светосавском књижевном конкурсу Народне библиотеке Његош у 

Књажевцу (2019). Прозу и поезију објављује у часописима и специјализованим 

зборницима (Наше стварање, Гарави сокак, Стварање, Рукописи). Објавила је 

књигу кратких прича под називом Недеља награђену на конкурсу Матице српске – 

Друштва чланова у Црној Гори (2020). Тренутно похађа докторске студије Српске 
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књижевности на Филолошком факултету  Универзитета у Београду, где је  

положила све испите и стекла услове за пријаву теме докторске дисертације.  
    

III   БИБЛИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

а)  Научни  радови: 

1.  Петровић, Милица (2020): "Тоталитет детињства у роману Гори Морава 

Драгослава Михаиловића", Зборник са XII Научног скупа младих филолога Србије, 

ФИЛУМ, Крагујевац, 2020.  (рад у штампи)                                     

2. Петровић, Милица (2021):  "Наратолошка анализа приповедне збирке Фреде, 

лаку ноћ Драгослава Михаиловића", Летопис Матице српске, Нови Сад, 2021. (рад 

прихваћен за штампу)  

     

   IV ОЦЕНА ДА ЈЕ КАНДИДАТ ПОДОБАН ДА РАДИ ДИСЕРТАЦИЈУ 

 

На основу увида у биографију и библиографију кандидата, Комисија констатује да 

Милица Петровић  има завршен четворогодишњи студиј српске књижевности,  да је 

завршила мастер студије српске књижевности,  да је на доктораском студију извршеним 

обавезама  стекла услове за пријаву дисертације, да има  два за штампу прихваћена научна 

рада. Комисија   закључује да мср Милица Петровић  испуњава све услове за израду 

докторске дисертације. 

 

V  ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ПРЕДЛОЖЕНОГ МЕНТОРА 

 

  За ментора је предложен др Милош Ковачевић, редовни професор Филолошког факултета 

Универзитета у Београду. 

  

   Библиографија ментора са најмање пет јединица релевантних за област из које се ради 

докторска дисертација: 

 

1. Стилске доминанте српских прозних писаца, Андрићград: Андрићев институт, 2019, 

321 стр. ISBN 978-99976-21-46-7  

2.  Поезија у стилистичком кључу, Андрићград: Андрићев институт, 2020, 336 стр. ISBN 

978-99976-21-60-3  

 

3. Рассказы Братича с басенной аллегорией в качестве доминанты, Књижевна историја 

год. XLIX, бр. 162, Београд, 2017, 9-25. УДК 821.163.41.09-32 Братић Р. ISSN 0350-6428    
 

4.  Андрићеви ставови о језику и стилу, у: Значај српског језика за очување српског 

културног идентитета I: Иво Андрић и српски језик, уредник Милош Ковачевић, 
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Вишеград,  Андрићград: Андрићев институт, 2018, 15-35. ISBN 978-99976-21-31-3. UDK  

821.163.41'08 Андрић И. https://doi.org/10.18485/ai_zsjoski.2018.1.1  
 

5.  Разлаз српског књижевног језика и језика књижевности, у: Значај српског језика за 

очување српског културног идентитета II: Српска књижевност као основа српског 

језика, уредник Милош Ковачевић, Андрићград, 2019, 11-29. ISBN 978-99976-21-55-9. 

UDK 821.163.49.09:81'38  https://doi.org/10.18485/ai_zsjosi.2019.2ch1 
 

6. Стилистиком кроз пјесму о књизи свијета Предрага Богдановића Ција, Српски језик 

XXII, Београд, 2017, 59-74.  ISSN 0354-9259. UDK 821.163.41.80-1 Богдановић П.   
  

7. Стилистика у настави српскога језика, Књижевност и језик, LXV/1-2,  Београд, 2018, 1-

21. UDK 81'38 /371.3::811.163.41/ 811.163.41'38. https://doi.org/10.18485/kij.2018.65.1_2.1     

 

8.  Стилистика прича о ријечима Мира Вуксановића, у:  Српско језичко и књижевно 

насљеђе на простору данашње Црне Горе. Српски језик и књижевност данас,  главни и 

одговорни уредник Ј. Стојановић, Подгорица: Матица српска – Друштво чланова у Црној 

Гори; Нови Сад: Матица српска,  2019, 325–341. ISBN 978-9940-580-56-8.    UDK 

821.163.41-32.09.  

 

9.  Језичке теме у Бећковићевој књизи О међувремену, у: Матија Бећковић у поетолошким 

и стилистичким анализама, уредник Милош Ковачевић, Андрићград, 2019, 171-188.  ISBN 

978-99976-21-47-4; UDK 821.163.41.09-1 Бeћковић М. 

https://doi.org/10.18485/ai_beckovic.2019.ch10    

 

10.  О  структури и стилистици реченице у СИТНИЧАРНИЦИ  "КОД СРЕЋНЕ РУКЕ"  

Горана Петровића,  Књижевно стваралаштво Горана Петровића, зборник радова са 

научног скупа, уредник Милош Ковачевић,  Андрићград: Андрићев институт, 2020,  115–

147.  ISBN 978-99976-21-63-4    

       

Комисија сматра да проф. др Милош Ковачевић испуњава све услове за ментора ове 

докторске дисертације, јер има објављено више књига и  преко стотину  радова из 

стилистичке тематике.  

 

VI ОЦЕНА О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ 

 

1. Оцена формулације наслова тезе 

   Пошто ће се мср Милица Петровић   у својој дисертацији бавити језичко-стилским  

карактеристикама  фикционалне прозе Драгослава Михаиловића, односно његових романа 

и приповедака, може се констатовати да предложени наслов  није ни преширок, а ни 

преузак,  и да потпуно одговора теми докторске дисертације. 
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    Комисија закључује да је предложени наслов тезе Језичко-стилске одлике прозе 

Драгослава Михаиловића.  прикладан и да добро репрезентује суштину  теме 

дисертационог истраживања. 

 

2. Оцена предмета (проблема) истраживања 

Предмет проучавања докторске дисертације мср Милице Петровић биће језичко-

стилске карактеристике фикционалне прозе Драгослава Михаиловића, односно његових 

романа и приповедака. По објави свог приповедног првенца (Фреде, лаку ноћ, 1967), 

Драгослав Михаиловић изазвао је велику пажњу читалачке јавности и критике, како 

интригантном тематиком, тако и иновативним стваралачким концептом, који је често 

називан фактографским и документаристичким. Међутим, након бурне реакције 

социјалистичког режима на роман Кад су цветале тикве (Матица српска, 1968) и забране 

истоимене представе у Југословенском драмском позоришту 1969. године, Михаиловић 

бива (неправедно) скрајнут са књижевне сцене, те његова бројна потоња дела остају у 

сенци недовољне истражености.  

   Данас је Михаиловић добитник неколиких књижевних признања (Октобарска награда 

Београда, Андрићева награда, Нинова награда, Награда Вукове задужбине, итд.), превођен 

на већину светских језика и члан Српске академије наука и уметности. Па ипак, невелики 

је обим литературе о језику његових дела, а који се баве функционалистичком и стилском 

маркираношћу текста у целини. А Драгослав Михаиловић – то је језик. Разумевање језика 

којим се аутор користи сржно је за тумачење и разумевање квинтесенције његове прозе. 

   Михаиловићев стил револуционаран је по много чему: он активира тематски, језички, 

карактеролошки и психолошки корпус традиционалне српске књижевности, тако што 

своје јунаке ставља у књижевну, односно говорну ситуацију у којој су принуђени да 

причају своју причу без задршке – отуда различите приповедне технике којима се аутор 

користи, а које ће такође бити предмет научне анализе, као и специфичност реченичних 

конструкција и стилогености текста.  

   Прича и причање амалгам су визије целокупног приповедног света: Михаиловићева 

поетика заснива се на добро устројеној, функционалној тријади: писац – прича – читалац. 

Писац је човек коме се верује без резерве, прича је пак нешто без чега живот не би имао 

смисла. Читалац је пишчево огледало, двојник, саучесник на истом послу. Читалац 

допуњује празнине у причи, открива наговештаје и разрешава двосмислености (Савић 

2017).  

   Однос удела колоквијално маркиране лексике и књижевне стилизације, жаргонизмама и 

социолеката указују на значај експресивне (емотивне) и конативне функције језика 

(Јакобсон 1966) у Михаиловићевом делу, а у вези са овим је и однос простора и 

идентитета. Јаке позиције у тексту (наслов, поднаслов, епиграф, прва и последња 

реченица), али и стилске фигуре и тропи, фраземи, властита имена и сл. од пресудног су 

значаја за разумевање улоге наратора и веродостојности исказа. С тим у вези, 

лексикостилистичка анализа подразумева и анализу не само жаргона, већ и вулгаризама и 

псовки, али и еуфемизама и табу-речи, којих код Михаиловића такође има у обиљу. Како 

је жаргон увек просторно и временски ограничен (Катнић Бакаршић 1999) и неретко 

препун позајмљеница, типови књижевних ликова су одређени типом говора којим се 

користе. Приповедачки поступци и појам сказа у Михаиловићевој прози анализираће  се 

са циљем осветљавања позиције приповедача.  
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    Улога митско-фолклорних образаца у обликовању приповедне слике света огледа се и у 

уношењу у текст кратких митско-фолклорних облика (најчешће бајалица и клетви), 

карактеристичних за поднебље јунака-приповедача. Ови облици јављају се у 

критичним/„прелазним“ животним ситуацијима; бајање се врши приликом болести, на 

одру покојника, итд. Са културно-митским залеђем у вези су и еуфемизми и табу-речи 

које ће бити предмет анализе, као и елемети еротског у прози Д. Михаиловића, али и  језик 

као средство остваривања хуморног ефекта.  

  

 

3. Библиографија прелиминарних истраживања 

  Мср Милице Петровић  је приложила врло обиман, од чак 245 библиографских јединица,   

прелиминарни списак изворне, опште и литературе о Драгославу Михаиловићу.   Сва 

наведена литература у вези је с различитим суштинским  и додирним аспектима  њене 

докторске дисертације:  

 

                               I. ИЗВОРНА ЛИТЕРАТУРА 

 

1. Михаиловић 1994: Михаиловић, Драгослав, Гори Морава. Београд: Српска књижевна 

задруга, 1994. 

2. Михаиловић 1984а: Михаиловић, Драгослав. Фреде, лаку ноћ. Дела Драгослава 3. 

Михаиловића. Београд: Београдско издавачко-графички завод, Српска књижевна задруга, 

Просвета, 1984. 

4. Михаиловић 1984б: Михаиловић, Драгослав. Ухвати звезду падалицу. Београд: 

Београдско издавачко-графички завод, Српска књижевна задруга, Просвета, 1984. 

5. Михаиловић 2016: Михаиловић, Драгослав. Ухвати звезду падалицу. Сабрана дела 

Драгослава Михаиловића, књига 5. Београд: Лагуна, 2016. 

6. Михаиловић 1993: Михаиловић, Драгослав. Лов на стенице. Београд – Приштина: 

Београдско издавачко-графички завод, Панорама, 1993. 

7. Михаиловић 1990: Михаиловић, Драгослав. Голи оток. Београд: НИП Политика, 1990. 

8. Михаиловић 1995: Михаиловић, Драгослав. Голи оток. Књига трећа. Београд: Српска 

књижевна задруга, Београдско издавачко-графички завод, 1995. 

9. Михаиловић 2015: Михаиловић, Драгослав. Кратка историја сатирања. Београд: 

Службени гласник, 2015. 

10. Михаиловић 2000: Михаиловић, Драгослав. Јалова јесен. Београд: Народна 

књига/Алфа, 2000. 

11. Михаиловић 1999: Михаиловић, Драгослав. Голи оток. Београд: НИП Политика, 1999. 

12. Михаиловић, 2010: Михаиловић, Драгослав. Преживљавање. Београд: Завод за 

уџбенике, 2010. 

13. Михаиловић, 1984в: Михаиловић, Драгослав. Кад су цветале тикве. Дела Драгослава 

Михаиловића. Београд: Београдско издавачко-графички завод, Српска књижевна задруга, 

Просвета, 1984. 

14. Михаиловић, 1984г: Михаиловић, Драгослав. Петријин венац. Дела Драгослава 

Михаиловића, Београд: Београдско издавачко-графички завод, Српска књижевна задруга, 

Просвета, 1984. 



6 

 

15. Михаиловић, 1984д: Михаиловић, Драгослав. Чизмаши. Дела Драгослава 

Михаиловића. Београд: Београдско издавачко-графички завод, Српска књижевна задруга, 

Просвета, 1984 

16. Михаиловић, 1994а: Михаиловић, Драгослав. Гори Морава. Београд: Српска књижевна 

задруга, 1994. 

17. Михаиловић, 1997: Михаиловић, Драгослав. Злотвори. Београд: Народна књига/Алфа, 

1997. 

18. Михаиловић, 2002: Михаиловић, Драгослав. Треће пролеће, Београд: ауторско издање 

2002. 
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4. Циљеви истраживања, хипотезе и очекивани резултати 

 Као циљеви језичко-стилске анализе дела Драгослава Михаиловића мср Милица 

Петровић наводи  следеће: 

1. Одређење међуодноса простора и идентитета, односно утицаја социогеографских  и 

социокултурних фактора на говор јунака. Уочавање дијалекатског говора у односу 

на стандардни. Утврђивање заступљености књижевног говора у односу на 

социолекте и жаргонизме. Одређење степена присутности управног у односу на 

неуправни говор. 
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2. Испитивање међуодноса фикционализације и документаризма те утицаја 

идеолошког дискурса на наративну раван. Анализа начина књижевне стилизације 

модификације историзама. Изучавање елемената ироније и начинима на који се 

писац руководи овим стилским поступком. 

3. Издвајање прототипа типичног михаиловићевског јунака, укључујући физички, 

карактерни и социокултурни портрет, укључујући говорни идиом којим се служи. 

Представљање проблема фокализације и времена приповедања. 

4. Анализа хуморних елемената у делу Драгослава Михаиловића. Изучавање 

афектираног језика као извора хуморних елемената, али и потврде о истинитости 

исказа и степена његове стилизације. 

5. Одређење степена лирског у Михаиловићевој прози, анализа исповедног тона и 

ефекта који се њиме постиже. 

 

Наведени циљеви биће у раду анализирани применом следећих хипотеза: 

 

1. Степен присутности књижевне стилизације већи је у односу на дијалекатски језик, 

социолекте и жаргонизме. Употреба сваког од идиолеката извршена је 

тенденциозно, водећи рачуна о стилском дојму текста. Како се наратологија јавља 

најпре у структурализму, ово се одражава и на њен први метод и приступ 

књижевном делу. Свој теоријски апарат у овој првој (структуралистичкој) фази 

наратологија позајмљује од лингвистике. Ово подразумева испитивање заједничких 

одлика приповедних исказа на нивоу приче, приповедања и њихових односа, тако и 

анализу дистинктивних одлика исказа.  

2. Писац даје предност фикционализацији у односу на документаризам. Ова хипотеза 

анализира се тумачењем митолошко-фолклорног дискурса, као и уплива гротескно-

иронијских елемената. Утврђивање улоге и значаја приповедача и истинитости 

његовог исказа анализира се кроз однос историје и фикције у прози Драгослава 

Михаиловића, односно књижевну модификацију историзама.  

3. Различитост прича и иновативна корекција наративног корпуса у непосредној су 

вези са изградњом Михаиловићевих специфичних јунака-маргиналаца. 

4. Имплементација локалног говора, детињег и погрешног изговора фигурира као 

извор хуморних елемената. Афектираност језика, која сугерише истинитост, али и 

непоузданост исказа, део је поменуте тенденциозне стилогености. 

5. Језичка стилизација и онеобичавање исказа, као и исповедна форма служе 

депатетизацији и омогућавају лирском тону да оствари однос присности између 

писца/наратора и читаоца/слушаоца. 

 

Очекивани резултати подразумевају издвајање и описивање свих језичко-стилских 

доминати у прози Драгослава Михаиловића. 

 

  

                                          5.План рада 

Рад ће садржати лингво и текстостилистичку анализу и испитивање постављених хипотеза 

о прози Драгослава Михаиловића, поткрепљујући тврдње уз одговарајуће одломке из 
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романа и приповедака Драгослава Михаиловића и поредећи их међусобно. Тако ће  рад 

бити структурисан на следећи начин: 

 

1. У првом делу рада изучаваће се однос простора и идентитета. Овај наслов 

подразумеваће представљање Михаиловићевих најрепрезентативнијих јунака, њихово 

порекло, али и говорни идиом.  У даљој анализи рад ће се бавити приказом 

(различитих) поднебља јунака и начином на који су културно наслеђе и социолошки 

фактори утичу на језик. Анализираће се дијалекат и степен књижевне стилизације, 

различите приповедне перспективе, удео управног наспам неуправном говору у 

Михаиловићевом делу. 

2. Други део за предмет проучавања има однос историје и фикције, а у склопу овог 

погавља покушаће се осветлити  идеолошки дискурс као један од елемената изградње 

идентитта типичног михаиловићевског јунака, уз повезивање овог  са првим сегментом 

анализе (изградњом идентитета) и факторима који на њ  утичу.   

3. Трећи део дисретације  бавиће се анализом феномена сећања и памћења. У оквиру 

ових појава, тумачиће се  појмови приче и причања, приповедачке структуре којима се 

аутор користи, време приповедања, фокализацију и сказ у делу Драгослава 

Михаиловића. 

4. У четвртом делу даје се анализа  истријата термина „антијунак“ и покушај издвајања и 

описа Михаиловићевих  јунака који би се по својим особинама могли сврстати у ову 

категорију. Посебна пажња биће посвећена анализи  облика афектираног језика 

(жаргона, социолеката) и улози  митско-фолклорних образаца у обликовању 

приповедне слике света. 

5. У петом делу изучаваће се  хуморни елементи  код Михаиловића, а нарочито језик као 

њихова основа.   

6. У закључном делу биће дат сажетак проведене  анализе, првенствено с обзиром на 

стилске доминанте  у прози Драгослава Михаиловића. 

 

Предвиђени оквирни садржај тезе садржи следећа поглавља и потпоглавља: 

    

1. Увод 

2. О аутору, Драгославу Михаиловићу – осврт на живот и рад 

3. Однос простора и идентитета 

3.1. Трагање за идентитетом 

  3.2. Поетика простора и говор ликова  

4. Историја и фикција 

   4.1 Идеолошки дискурс као елемент конструкције идентитета 

  4.2. Улога наратора и веродостојност исказа 

 4.3. Однос према ауторитету и појам забране 

4.4. Семантички круг издаје 

5. Феномен сећања и памћења 

5.1. Приповедачке структуре 

5.2. Време приповедања 

6. Антијунак и афектирани језик 

7. Језик као средство остваривања хуморног ефекта 

8. Закључак 
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   6. Методе истраживања 

    Сама тематика дисертације као основну подразумева стилистичку методу, и то 

интегралну стилистичку методу истраживања. То значи да ће се у анализи комбиновати 

елементи лингвостилистичке са елементима књижевностилистичке методе истраживања, 

што подразумева издвајање и опис како стилематичних (структурно онеобвичајених), тако 

и стилогених (функционално-естетских) језичких поступака у прозним делима 

Дреагослава Михаиловића. У оквиру интегралностилистичке методе посебно место у 

анализи ће заузимати наратолошки аспект анализе, тј. елементи наратолошке као 

интегралног дела општестилистичке (интегралностилистичке)  методе.    

   

      VII  ЗАКЉУЧАК СА ОБРАЗЛОЖЕНОМ ОЦЕНОМ О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ И 

КАНДИДАТА 

  На основу наведених података Комисија констатује да је  мср Милица Петровић  подобна 

за израду докторске дисертације. 

   На основу онога што је у пријави наведено о постављеним циљевима, хипотезама, 

методу рада и очекиваним резултатима Комисија констатује да је предложена тема 

Језичко-стилске одлике прозе Драгослава Михаиловића подобна за израду докторске 

дисертације. 

  На основу наведених података о предложеном ментору Комисија констатује да је проф. 

др Милош Ковачевић подобан за ментора предложене докторске дисертације.  

     Комисија предлаже Наставно-научном већу Филолошког факултета Универзитета у 

Београду да прихвати  позитивне оцене о подобности кандидаткиње мср Милице 

Петровић  и предложене теме докторске дисертације Језичко-стилске одлике прозе 

Драгослава Михаиловића, а да се за ментора именује др Милош Ковачевић, редовни 

професор Филолошког факултета Универзитета у Београду. 
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